
[image: image1]
Projekt współfinansowany przez Unię Europejską w ramach Europejskiego Funduszu Społecznego

PAGE  

[image: image1][image: image2.jpg]o Fundusze /\/\7 UNIA EUROPEJSKA
Europejskie i EUROPEJSKI

¢ 5 i FUNDUSZ SPOLECZNY
Wiedza Edukacja Rozwéj Ministerstwo Zdrowia





	SZCZEGÓŁOWy opis PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA


[image: image3.jpg]Unia Europejska

Europejski Fundusz Spoteczny




Przedmiotem zamówienia jest usługa tłumaczenia z języka polskiego na angielski map potrzeb zdrowotnych.
Zamówienie realizowane jest w ramach projektu systemowego pn. Mapy potrzeb zdrowotnych - Baza Analiz Systemowych i Wdrożeniowych współfinansowanego przez Unię Europejską ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego w ramach Programu Operacyjnego Wiedza Edukacja Rozwój. 
	I. Informacje o projekcie i mapach potrzeb zdrowotnych


Mapy potrzeb zdrowotnych są dokumentami określającymi specyfikę potrzeb zdrowotnych danego regionu oraz wspierającymi proces podejmowania decyzji dotyczących podziału środków inwestycyjnych w sektorze ochrony zdrowia. Celem Projektu jest wskazanie kierunków zmian potrzeb zdrowotnych społeczeństwa oraz priorytetów działań pozwalających na efektywne zaspokajanie tych potrzeb. Eksperci medyczni, przy pomocy konsultantów krajowych i wojewódzkich, ustalili w mapach pewne wskaźniki, które powinny być monitorowane na poziomie świadczeniodawcy, aby można było stwierdzić czy funkcjonuje on prawidłowo, jak również na poziomie województwa i państwa, aby można było adekwatnie kształtować politykę zdrowotną.
Mapy potrzeb zdrowotnych zostały opracowane dla 30 grup chorób (podzielonych na Moduł A i B) wymienionych poniżej:
Moduł A:

1. choroby układu kostno-mięśniowego,

2. choroby układu nerwowego (neurologiczne wieku podeszłego),

3. choroby układu nerwowego (inne niż wieku podeszłego),
4. choroby aorty i naczyń obwodowych z uwzględnieniem nadciśnienia tętniczego,

5. choroby układu oddechowego (przewlekłe),

6. choroby układu oddechowego (ostre),

7. choroby gruczołów wydzielania wewnętrznego,

8. choroby dziecięce,

9. zaburzenia psychiczne,

10. ciąża, poród i połóg oraz opieka nad noworodkiem,

11. cukrzyca,

12. nowotwory układu krwiotwórczego i chłonnego,

13. choroby krwi i układu odpornościowego,

14. nowotwory niezłośliwe,
15. wrodzone wady rozwojowe.
Moduł B:

16. choroby metaboliczne,

17. choroby oka i okolic,

18. choroby skóry,

19. nienowotworowe choroby układu płciowego mężczyzn,

20. choroby układu moczowo – płciowego (kobiet),

21. choroby nerek i dróg moczowych,

22. choroby wątroby, dróg żółciowych i trzustki (z wyłączeniem nowotworów złośliwych i niezłośliwych),

23. choroby górnego odcinka przewodu pokarmowego (z wyłączeniem nowotworów złośliwych i niezłośliwych),

24. choroby dolnego odcinka przewodu pokarmowego (z wyłączeniem nowotworów złośliwych i niezłośliwych),

25. choroby nosa, zatok przynosowych, ucha, gardła i krtani,

26. choroby zakaźne – wirusowe zapalenie wątroby,

27. choroby zakaźne – HIV,

28. choroby zakaźne (z wyłączeniem HIV i WZW),

29. choroby jamy ustnej i stomatologia,

30. urazy, zatrucia, objawy i inne określone skutki działań zewnętrznych.
Każda z map potrzeb zdrowotnych dla danej grupy chorób odnosi się do trzech obszarów:

· Lecznictwa zamkniętego (uwzględniającego lecznictwo szpitalne, opiekę paliatywną i hospicyjną, Świadczenia Odrębnie Kontraktowane, Świadczenia wysokospecjalistyczne),

· AOS (Ambulatoryjna Opieka Specjalistyczna uwzględniająca świadczenia diagnostyczno-lecznicze w ramach AOS, Ambulatoryjne Świadczenia Diagnostyczne Kosztochłonne),

· POZ (Podstawowa Opieka Zdrowotna).
Oprócz map dla 30 grup chorób opracowywanych w wyżej wymienionych obszarach, tworzone są także mapy dotyczące wyłącznie zakresu szpitalnego, charakteryzujące się odmiennym podejściem metodologicznym. Analizują one bowiem stan i wykorzystanie zasobów według oddziałów szpitalnych. Ostatnie mapy z zakresu lecznictwa szpitalnego zostały opublikowane w maju 2018 r.
Realizowany Projekt dotyczy także wykorzystania map potrzeb zdrowotnych z zakresu kardiologii i onkologii do wspierania decyzji o lokowaniu środków inwestycyjnych w  poszczególnych regionach (województwach). Mapy te przygotowano i opublikowano w 2015 r., a wybór grup chorób oparto na obciążeniu dla systemu ochrony zdrowia, które w tych dwóch przypadkach jest największe.
W ramach Projektu realizowane jest Zadanie 8, dotyczące upowszechniania map potrzeb zdrowotnych. W związku ze zidentyfikowanym zainteresowaniem i unikatowością prowadzonych działań, Zamawiający przewidział promocję opracowanych modeli, map potrzeb zdrowotnych oraz Bazy Analiz Systemowych i Wdrożeniowych, ze szczególnym podkreśleniem ich praktycznego wykorzystania. Celem zapewnienia trwałości i rozpowszechnienia działań projektowych poza Polską, Zamawiający zaplanował między innymi przetłumaczenie wybranych dokumentów na język angielski.
	II. Szczegóły dotyczące zamówienia


Przedmiot zamówienia składa się z przetłumaczenia następujących dokumentów:
1) Mapa onkologiczne dla Polski: dostępna pod adresem: http://www.archiwum.mz.gov.pl/wp-content/uploads/2015/12/MPZ_onkologia_Polska.pdf
2) Mapa onkologiczna dla województwa mazowieckiego: dostępna pod adresem: http://www.archiwum.mz.gov.pl/wp-content/uploads/2015/12/MPZ_onkologia_mazowieckie.pdf
3) Podsumowanie dla mapy onkologicznej dla województwa mazowieckiego: dostępne pod adresem: http://www.archiwum.mz.gov.pl/wp-content/uploads/2015/12/MPZ_onkologia_mazowieckie_podsumowanie.pdf
4) Mapa kardiologiczna dla Polski: dostępna pod adresem: http://www.archiwum.mz.gov.pl/wp-content/uploads/2015/12/MPZ_kardiologia_Polska.pdf
5) Mapa kardiologiczna dla województwa mazowieckiego: dostępna pod adresem: http://www.archiwum.mz.gov.pl/wp-content/uploads/2015/12/MPZ_kardiologia_mazowieckie.pdf
6) Podsumowanie dla mapy kardiologicznej dla województwa mazowieckiego: dostępne pod adresem: http://www.archiwum.mz.gov.pl/wp-content/uploads/2015/12/MPZ_kardiologia_mazowieckie_podsumowanie.pdf
7) Mapa dla 30 grup chorób dla Polski: dostępna pod adresem: http://www.mpz.mz.gov.pl/wp-content/uploads/sites/4/2018/01/polska-1.pdf
8) Podsumowanie dla 30 grup chorób województwa mazowieckiego: dostępne pod adresem: http://www.mpz.mz.gov.pl/wp-content/uploads/sites/4/2017/12/podsumowanie_mpz_07.pdf
9) Mapa z zakresu chorób dziecięcych dla województwa mazowieckiego: dostępna pod adresem: http://www.mpz.mz.gov.pl/wp-content/uploads/sites/4/2016/12/08_choroby_dzieciece_mazowieckie.pdf
10) Mapa z zakresu ciąży, porodu i połogu oraz opieki nad noworodkiem dla województwa mazowieckiego: dostępna pod adresem: http://www.mpz.mz.gov.pl/wp-content/uploads/sites/4/2016/12/10_ciaza_porod_mazowieckie.pdf
11) Mapa z zakresu cukrzycy dla województwa mazowieckiego: dostępna pod adresem: http://www.mpz.mz.gov.pl/wp-content/uploads/sites/4/2017/01/07_mazowieckie.pdf oraz http://www.mpz.mz.gov.pl/wp-content/uploads/sites/4/2018/01/swiadczenia_uzdrowiskowe_2014_07_prof_12.pdf
12) Rekomendacje i wnioski z zakresu chorób dziecięcych: dostępne pod adresem: http://www.mpz.mz.gov.pl/wp-content/uploads/sites/4/2018/05/dzieciece_20180531.pdf
13) Rekomendacje i wnioski z  zakresu ciąży, porodu i połogu oraz opieki nad noworodkiem: dostępne pod adresem: http://www.mpz.mz.gov.pl/wp-content/uploads/sites/4/2018/05/ciaza_20180531.pdf
14) Rekomendacje i wnioski z zakresu cukrzycy: dostępne pod adresem: http://www.mpz.mz.gov.pl/wp-content/uploads/sites/4/2018/05/cukrzyca_20180531.pdf
15)  Szpitalna mapa ustawowa 2018 dla Polski: dostępna pod adresem: http://www.mpz.mz.gov.pl/wp-content/uploads/sites/4/2018/06/17_polska.pdf
16) Szpitalna mapa ustawowa 2018 dla województwa mazowieckiego: dostępna pod adresem: http://www.mpz.mz.gov.pl/wp-content/uploads/sites/4/2018/06/07_mazowieckie.pdf
Ze względu na wysoki stopień powtarzalności fragmentów treści oraz charakter materiałów i specyficzną budowę tekstu, Zamawiający wymaga aby proces odbywał się poprzez użycie specjalistycznego programu typu CAT tj. programu wspomagającego tłumaczenie. Działanie ma się opierać na dokonaniu segmentacji tekstu, następnie na przetłumaczeniu wszystkich segmentów i  wygenerowaniu tekstu tak jak w dokumencie źródłowym. 
Powtarzalność segmentów we wszystkich mapach będzie stanowiła podstawę do rozliczenia końcowego według następującego schematu:

· powtarzalność 95-100% - bezpłatnie

· powtarzalność 75 – 94% - 50% stawki za segment 
· powtarzalność 50 – 74% - 75% stawki za segment
· powtarzalność 0 – 49% - 100% stawki za segment 
Wynagrodzenie będzie obliczane jako iloczyn liczby stron tekstu wynikowego  oraz ceny za tłumaczenie jednej strony, wskazanej w ofercie, z uwzględnieniem powtarzalności segmentów, łącznie dla wszystkich tekstów, które zostaną przetłumaczone z użyciem jednej pamięci tłumaczeniowej. Powtarzalność segmentów zostanie określona i potwierdzona z wykorzystaniem automatycznej analizy programu typu CAT. Wynik analizy musi zostać przesłany do rozliczenia wraz z tekstem wynikowym. Za stronę rozliczeniową  przyjmuje się 1800 znaków ze spacjami i znakami interpunkcyjnymi.

Wykonawca zobowiązuje się zachować szatę graficzną tłumaczonych tekstów zgodnie z oryginałem, uwzględniać w tekstach tłumaczeń wszystkie elementy tekstów oryginalnych, takie jak: tekst, tabele, grafiki, zdjęcia, wykresy, poprzez ich załączenie do tekstu tłumaczenia w odpowiednim miejscu w formie obiektów graficznych, przy czym wszystkie fragmenty tekstowe tych obiektów zostaną przetłumaczone.
Teksty muszą zostać przetłumaczone z należytą starannością, zgodnie z zasadami sztuki, etyką zawodową, z zachowaniem spójności słownictwa, zwrotów językowych i form gramatycznych czy nazewnictwa zgodnego z terminologią obowiązującą dla określonego rodzaju tłumaczonych tekstów. Wykonawca dokona tłumaczenia poprzez użycie jednej pamięci tłumaczeniowej stworzonej indywidualni na potrzeby tego tłumaczenia, a następnie przekaże tę pamięć Zamawiającemu po zakończeniu zlecenia.
	III. Harmonogram realizacji zamówienia


1. Termin realizacji zamówienia biegnie od dnia zlecenia usługi Wykonawcy i wynosi 15 dni roboczych.
2. Zamawiający przesyła Wykonawcy, na adres e-mail wskazany w umowie, zlecenie usługi tłumaczenia materiałów, aktualne materiały będą dostępne w formacie .pdf pod adresem http://www.mpz.mz.gov.pl/mapy-potrzeb-zdrowotnych-dokumenty/
3. Wykonawca przesyła na wskazany adres e-mail Zamawiającemu przetłumaczony tekst w edytowalnej wersji elektronicznej oraz w formacie XLIFF.
4. Zamawiający w terminie do 10 dni roboczych od dnia przekazania materiałów po tłumaczeniu ma obowiązek przekazać Wykonawcy informację o zaakceptowaniu materiału lub zgłoszeniu uwag.

5. Wykonawca ma obowiązek uwzględnić lub ustosunkować się do wszystkich uwag przekazanych przez Zamawiającego każdorazowo w ciągu 3 dni roboczych od dnia przekazania uwag przez Zamawiającego, aż do momentu ostatecznego zaakceptowania materiałów przesłanych przez Zamawiającego. 

6. W przypadku akceptacji wykonania przedmiotu zlecenia usługi tłumaczenia materiałów przez Zamawiającego, w terminie 5 dni roboczych następuje podpisanie końcowego protokołu odbioru, stanowiącego podstawę do wystawienia rachunku/faktury VAT. 

7. Wyznaczony termin przystąpienia do realizacji zamówienia – niezwłocznie po otrzymaniu materiału do tłumaczenia.
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